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tanta santitae e de tanta virtue che quasi vegnivam men davanti da ello. Questi, odando queste porole[sic], monto pu se maravegiavam e fen vegnir la profecia e comensàn a mastegar queste parole, che san Zoane avea dite. E ben me penso che elli vissem che queste parole voream dir de Christe, ma lo laxiavam star, como quelli chi no aman la veritae, ma ben lo troveremo* a lo di de lo zuixio, persochè san Zoane fo testimonnio de la veritae de Christe incarnao.



Or tornemo a san Zoane, che ogni di cresceiva la soa fama e pu se spandeiva. Vegne lo tempo che messer Ihesu Christe vosse vegnir a lo batesmo e andar su lo monte a far la soa penitencia. E partisse da la Maere corporarmenti e vegne in quello logo unde Zoane batezava. E quando ello fo preso a un migiar o* a un mezo, e a Zoane comensà a vegnir un grandissimo odor cum una nova devocion. E incontenente cognoscè che l'era Christe chi vegniva. E vozesse intorno e no lo vi anchora. E lasia star ogni atra chosa, e goardavasse de intorno se ello vegnisse da alchuna parte. Era tanta l'alegresa che ello mostrava in la fasa, che quelli chi stavan d'intorno se ne acorzeivam e monto se maraveiavam, ma no savean de che ello avesse questa mutation, ma pre[n]deam devocium e reverentia. E cossì stagando, ello vi zonzer lo Fijor de Dee. E incontenente lo cognoscè da la longa. E comensà a criar: “Echa l'agnello de Dee, echa quello chi porta* le peccae de lo mondo”. E criando comensà a correghe incontra, digando tutavia queste parole. La gente chi ge era se move tuta, e andavage derré a vey queste novitae. E quando ello zonze a ello, incontenente se zità in terra tuto desteizo. E Ihesu lo levà sussa, e abrazandose inseme e dense la paxe. Echa che se ne vennem inseme a lo logo unde ello batezava; la gente chi era intorno se maravegià e pensava che Ihesu fosse ben un grande santo homo, ma no lo extimavam persò grande como Zoane, e monto se maravegiava e pensava su le parole che aveam odío da Zoane. E zonzando a lo logo de lo batesmo, e Ihesu disse a Zoane: “Aparegiate a batezarme”. E Zoane comensà quasi a tremar tuto de la grande reverentia, e disse: “Messer, che me di-tu?” E dixea in lo so cor: “Batezerà la vilissima creatura lo so Creator? E serò ardio de meter la man su la testa de Dee?” E Ihesu respoze a li soi pensamenti e confortàlo e disse: “Fa franchamenti, Zoane, so che t'o* comisso da Dee, che anchoi veirai la soma veritae de tuta la Trinitae”. La turba no inteize queste parole, persochè Zoane avea comandao a la gente che steizen inderré. E la multitudine de li angeri ge faxeam seve, benchè elli no se poissem veir. E despoiasse messer Ihesu Christe le soe vestimente e intrà inter l'aygoa. E incontenente li angeri comensàn a cantar. E echa unna luxe de cel chi lo coverse sichè no se poea(n) dicerne da la gente. E Zoane comensà a tremar per la grandissima reverentia. E echa lo Spirito Santo in spetie de colunba presso a la testa de Ihesu, e a la man de Zoane chi era su la testa de Ihesu. E Zoane stupefato quasi in lo tuto
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